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- Elección del Presidente de la Asamblea General 

- Declaracjón del Sr. Samir Shihabi, Proridente de la Asamblea General 
en su cuadragésimo sexto período de sesiones 

- Programa de trabajo 

- Declaración del Presidente 

Admisión de nuevos miembros an las Naciones Unidas 

al Solicitud de admisión 

b) Cartas del Presidente del Consejo de Seguridad 

cl Proyectos da resolución 

- Discurso del Sr. Arnold Rüütel, Presidente del Connejo Supremo de la 
República de Estonia 

- Discurso del Sr. Anatolijs Gorbunovs, Presidente del Consejo Supremo 
de la República de Letonia 

- Discurso del Sr. Vytautas Landsberqia, Presidente del Consejo Supremo 
de la República de Lituania 

- Organización de los trabajos 
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TEMA 1 DEL PROGRAJU PROVISIONAL 

APERTURA DEL CUADRAGGSIMO SEXTO PERIODO DE SESIONES POR EL PRUIDENTE 
PROVISIONAL, JY,f'E DE LA DELáGACIOtJ DE MALTA 

~.-PR~p~& PROVmQJl? (interpretación del inglés): 'kclaro 

abierto el cusdrsgésimo sexto período ordinario de sesionsr de la 

Asamblea Gnnsral. 

TEMA 2 DEL I>ROGRAMA PROVISIONAL 

MINUTO DE SILENCIO DEDICADO A LA ORACION 0 A LA MEDITACION 

UJ!~~U&H'TE PRO!USJW?~ (interpretación del inglhs)t Antes de 

pedir a los representantes que observen un minuto de silencio dedicado a la 

oración o a la meditación de conformidad con el artículo 62 del reglamento, 

propongo que en este tercer martes de aeptiembrs observemor al mismo tiempo el 

Día Internacional de la Paa, que fua proclamado por la Asamblea Goaoral en eu 

resolución 36.467, de 30 de noviembre de 1981, y dedicado a conmemorar y  

fortalecer los ideales de paz tanto dentro como entre todas las naciones y 

pueblos. 

La conmemoración anual del Día Internacional de la Paa no8 brinda la 

oportunidad especial de meditar acerca de los prograaos que hemos realizado 

este año en el camino de la Par y reflexionar sobre loa nuevos y viejos 

problemas que requieren ahora nuestra atención. Vivimos en tiempos de cambios 

rápidos y sin precedentes. Al enfrentar las incertidumbrea del futuro, 

unámonos en este cuadragésimo sexto período da sesiones en un compromiro común 

para fortalecer la seguridad y mejorar el bienestar de la población del 

planeta. 

Invito ahora a loa representantes a porw'se de pie y a guardar un mitauto 

de silencio dedicado a la oración o a la meditación. 
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TEMA 116 DEL PROGRAMA PROVISIONAL 

ESCALA DC CIJOTAS PARA 6L PRORRATãO Dã LO6 GASTOS DC: LAS NACIONES UNIDAS 
(~1461474) 

mmlBQm& (interpretación del inglés); Antes de 

parar al próximo toma do1 pro9rame, y de conformidad con la práctica 

ostahlecida, soííalo a la atención de la Asamblea General el tlocumento 

A/46/474, en 01 que fi9urs unn carta que me dirigió el Secretario General para 

informar a la Asamblos que sois Entado8 Miembros están atrasados en el page3 de 

sus contribucioaos financieras a las Naciones Unidas, de conformidad con los 

términos do1 Articulo 19 db la Carta. 

Deseo recordar a las delegaciones que en virtud del Artículo 19 de 1d 

Cart.a, 

“Bl Miembro de las Naciones Unidas que eaté en mora en el pago de 

sun cuotas financirras para loa gastos de la Organiración, no tendrá voto 

en la Aoambloa General cuando la suma adeudada sea igual o superior al 

total de las cuotas adeudadas por los dos años anteriores completos.” 

LPuedo entender que la Asamblea General toma debida nota de esta 

información: 

. 

T6MA 3 DEL PROGRAMA PROVISIONAL 

CREDENCIAL66 Dt LO6 RtPkC6tBTANTES EN EL CUADRAGESIMO SEXTO PCRIODO DE 
SESIONES DI LA ASAKBLãA GBNBRAL 

al NOMBRAMIENTO DE LOS MIEMBRO6 DE LA COXISION DE VERIPICACION DE PODERES 

E PB (interpretación del ínglrjs): El artículo 

26 del reglamento dispone que al comienzo de cada período de seuiones la 

Asamblea General designará, a propuesta del Presidente, una Comisión de 

Verificación de Poderes integrada por nueve miembros. ED consecuencia, se 

propone que, para esto período de sesiones, la Comisión esté integrada por los 

siguientes Estados Miembros: Bélgica, Belice, Chile, China, Lesotho, 

Singapur, el Togo, la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y los Estados 

Unidos de América. 
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LPueùo entender que los Elstadun que acabo de mencionar quedan designados 

miembros de la Comisión de Verificación de Poderes? 

An.Á aumdn. AcQrdado l 

TEMA 4 DEL PROGRAMA PROVISIONAL 

ELECCION DEL PRESIDENTE DE LA ASAMBLEA GENERAL 

E PB (interpretacián del inglÓr)c Invito ahora 

a los miembro8 de la Asamblea General a que pasemor a la elección del 

Presidente del cuadrogisimo rento período de rorionar de la Aaambloa Genmral. 

Me permito recordar que, de conformidad con el párrafo 1 del anexo a la 

resolución 33/138 de la Asamblea General, dicho carg<> deber/ l mr ocupado por 

el representante do un trtado do1 Grupo de Escadoa dm Aria. 

A arte rmrpecto he recibido una comunicación dml Prmaidoato dml Grupo de 

Estados de Asia, fechada el 13 de septimmbre dm 1991, en la qum me informa que 

BU grupo ha dmcidido transmitir a la Asamblea General lar candidatura8 del 

S î. Abdalla Saleh Al-Arhtal, del Yemen, del Sr. Samir Shihabi, de la Arahia 

Saudita, y de Sir Hichaml Somare, de Papua Nueva Guinea. 

De conformidad con el artículo 92 del reglamento, la elección am 

efectuará por votación secreta y no habrá presentación dm candidaturaa. 

SS procede en eatoa momentos a la distribución de las cídulae dm 

votación. Pido a los represmntantes qum utilicmn sólo era8 c(dular dm 

votación y que escriban en ellas el nombre de la persona y no ml del paír por 

el que deseen votar. Las cédulas de votación que contengan más de un uombrm o 

sólo el país, serán anuladas. 
. 

Por iavitacion dml Prraidrntr ProvisFnaal. los Sres. BrmitmaL& 

(Pinlandia!,aka (--(Rumania) y N-m (m 

como eacrutnñprnn . 

6e.ms . 



ErpaÍLi 
GtM/ó/pc 

Al46lQV.l 
-ll-lS- 

--- (interpretsción del 1nglés)t Cl resultado 

de 1s votación ea el siguiente: 
.t 

--r ’ 152 
, 

fiahl4k-l 1 

C/dularl 151 

-1 1 

da v-r 150 
, -1 76 

Niunrrodr~ 

Sr. Samít Shihabi (Arabia Saudita) 83 

Sir Michaml Somsro (Qapua Nueva Guinea) 47 

Sr. ’ lalla Salmh Al-Ashtal (Yemen) 20 
. 

-As 18 rasvorraewi (ALaM8 
, 

ha e dr, la &.mUea GemmLm RU cs 

dm m . 

(interpretación del inglés): Mis sinceras 

felicítacioaer al Sr. Samir Shihabi, a quien invito a asumir la Presidencia. 

Pido al Jefe de Protocolo que se sirva acompañar al Presidente hasta el 

ertrado. 

. 
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DECLARACION DEL SR. SAMIR SHIHC,flI, PRESIDENTE DE LA ASAMBLEA GCNISRAL 
EN SU CIJADRAGESIMO SEXTO PERIODcb IX SESIONES 

&JpBc;Ii..LpBm (interpretación del árabe): Quisiera hacer presente 

mi sincero agradecimiento por la confianra de que fuera objeto, arí como el 

honor conferido a mi psis, el Reino de Arabia Saudita. Agradesco su confianra 

a los que me apoyaron y espero que aquellos que votaron de otra manera me 

prestarán la cooperación que nos permitirá a todos desempeñar nuertrar 

obligaciones en la mejor forma posible en el actual periodo de serionor, 

cuando el mundo atraviesa una etapa histórica y delicada en las relaciones 

internacionales. 

Desde ésto, el más elevado foro internacional, tengo 01 honor de exprerar 

al curtodio de las dos Sagradas Morquitas, el Rey Tahd Din Abdul Ari8 Al-Saud, 

Rey de la Arabia Saudita, dirigente de su progreso y guía do su sabia 0 

iluminada política, las sinceras felicitacioner por la gran confianza 

depositada en el Reino de Arabia Saudita, EU Rey, au Gobiorno y mu pueblo por 

la comunidad internacional representada por la Asamblea Genoral do las 

Naciones Unidar. 

También tengo el placer de felicitar al profesor Guido de Marco, 

Viceprimer Ministro y Ministro de Relaciones Rxterioror de Malta, quima 

presidiera ~1 cuadragésimo quinto período de sesioae8 de la Asamblea Genoral, 

por sus grandes y altamente apreciados esfuerxos, y por 01 papel destacado que 

desempeñó durante su Presidencia. 

También quisiera hacer presente nuestro agradecimiento y aprecio al 

Secretario General, Sr. Javier Pérea de Cuéllar, por su8 infatigables 

esfuerzos encaminados a movilizar los recursos de las Naciones Unidas para 

concretar los objetivos de la Carta y servir a la comunidad internacional, y 

le deseamos el mejor de los éxitos. Asimismo quisiera poner do relieve 

nuestro agradecimiento a sus ayudantes y a los organismos que colaboran con él 

por sus profundos y valiosos esfueraos 

Aprovecho la oportunidad, en momento8 en que la Awrmblea General va a 

votar la admisión de siete nuevos Estados Miembros - la República de Corea, 

la República Popular Democrática de Corea, tstonia, Letonia, Lituania, las 

Islas Marshall y las Estados Federados de Micronesia - para felicitarlos y 

desearles el mayor de los éxitos, 
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Han transcurrido 46 años en la vida de las Naciones Unidss. durante los 

cuales la Orgsnisación debió pasar la prueba de políticas internacionates 

cambiantes y  crecientes problemas regionales y  mundiales. No sé cómo luciría 

hoy el escenario mundial si no existieran las Naciones Unidas, activas y  

eficaces, sin importar nuestras diferencias respecto a su grado de eficacia. 

Durante los últimos año%;., y  aun en la actualid?d. hemos sido testigos de 

un gran relnjamiento en las relaciones internacionales, especialmente entre 

los tsti~dos Unidos de América y  la Unión Soviética, así como de una 

transformación positiva en las actitudes de la mayoría de los Estados 

encaminada a sustituir 1s polí+ica de enfrentamiento por la de la 

cooperación. También asistimos al efecto de este relajamiento en la creciente 

eficacia de las Naciones Unidas y  su capacidad de imponer la disciplina en el 

comportsmiento internacional y  consolidar la cooperación internacional. 

f  ndudablemente, coincidirán ustedes conmigo en que el respeto de la Carta y  la 

aplicación de SUS disposiciones, por las Naciones Unidas y  sus Órganos, son la 

mejor garantía para 01 futuro del mundo y  que son aeimismo la mejor panacea 

para sus deficiencia8 y  los males políticos, económicos y  sociales qu3 nos 

aquejan. El papel que dess;apeñan las Naciones Unidas con todos sus organismos 

y órganos para awnr y  canalizar las energía8 de la cooporacióa internacional 

a fin de hacer frente a las necesidades humanas, más allá de las limitaciones 

y  barreras políticas, sociales y  económicas. reviste un carácter singular. 

La humanid,sd, teniendo presente las futura8 generaciones, abriga la esperanza 

de resolver sus problema8 políticos, de seguridad, económicos, sociales, 

sanitarios, del medio ambiente, culturales y  ciuntíficos. Las Naciones Unidas 

representan hoy el centro común de intereses, ideales, normas, legislaciones y  

leyes. Es la gran Organiaacióa calificada para formular nociones 

trascendentes a escala planetaria, en rasón de los anhelos y  aspiraciones de 

un futuro mejor, capas de laborar por su puesta en prbctica. Es una nueva 

etapa en el desarrollo del hombre, que desde ahora resulta indispensable. 

Hay principios fundamentales, alguno8 de 108 cuales deben señalarse 

para mostrar el camino hacia el futuro. Quisiera mencionar unos pocos 

ejemplos a guisa de ilustración. Sabemos que el número de los países menos 
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desarto~lador, conforme e 108 ertándares de lam Nacioner Unidm, ha aumentado 

en gran medida durante las doc Última0 décadamt que el ingreuo por cápita en 

los psiser meno8 deaarrollador orlé por debajo de lor 300 dólarea anualae, 

mientras que el ingreso per cápita en los paíees derarrollsdgr arciende a 

14.500 dólarerr que 01 nivel de vida en Africa ha declinado con rOlrp9CtO al 

que existís en el decenio de 1960, y que el ingrero real on AmÓrica Latina ea 

hoy inferior al de 1970. Sabemos que el 15\ de la población mundial coneumo 

el 70\ de la producción mundial y que el 23\ de la población do1 mundo percibe 

el 85I del ingreso mundial. Sabemos que loa gartos que rupons para loe países 

en desarrollo el rervicio de la deuda superan la ayuda total que recíbenr 

una quinta parte de la población en loe paire8 en dorarrollo rufre hambre 

cotidianamente; 1.500 milloner de porsonar carecen de atención básica de la 

saludr 1.000 millones de adultos aún son analfabetos y más de 14 millones de 

nífios en los países en desarrollo mueren cada año anter de alcanaar 108 5 aííon 

de edad. Es l 8te un panorama sombrío del derequilibrio on la rociadad humana, 

pue* si no 80 encara urgentemente, habrá de perturbar el equilibrio en toda8 

las enterar. 
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Aquí en la Aaamblec Cenefal, esta importantísima rsunik, ee encuentran 

divoroas culturas internacionales y diferentes tendencias políticas, 

económicas y sociales, y compiten y cooperan distintos talen~or y 

potencialidades, a los que guía una rola fuera& y a los que une el Único noble 

objetivo de coordinar el mecanismo de supervivencia y de coexistencia entre 

los diferentes Estados y naciones. 

Al fijar nuemtror objetivo6 a corto pïsro en el contexto del cuadragésimo 

sexto período de resionea, con el propósito de contribuir al felir logro de un 

futuro mejor para todos, esperamos que las Naciones Unidas 80 transformen en 

un futuro no muy distante on un crisol muy eficas para las culturas de 

diferentes nacioner y para au8 diversas orientaciones intelectuales. 

Eopernmos también que la persona corriente sienta que la Organiración influye 

en IU vida cotidiana y que ee una orientación para au futuro, además del papel 

már amplio que desempeña como marco adecuado para la interacción entre Estados 

y naciones. Así ertariamos echando los cimientos para una empresa a largo 

plaro. 

Para facilitar la realización de eatos objetivos debemos evaluar la 

capacidad de lar Naciones Unidas en 8u dimensión más amplia y lar funciones de 

la Secretaría como órgano ejecutivo. También hemos de estudiar qui medios 

pueden permitirles satisfacer eetas responsabilidades históricas y para 

cumplirlas en esta Asamblea en la que el mundo cifra cada año su interés y BU 

esperanza. 

Ademk de la amplia autoridad que lea confiere la Carta de lar Naciones 

Unidas, ustedea tienen también un deber histórico de ayudar a que la Asamblea 

General dO8OmpOñO plenamente BU papel como verdadero representante de la 

cooperación entre todas las naciones sobre la base de la igualdad de soberanía 

y de la responsabilidad compartida. 

Nos alagrcmos de que haya cesado la ocupación de Kuwait y de que ae haya 

devuelto la legitimidad y la soberanía a su Gobierno y a su pueblo fraternal. 

Quiero mencionar aquí con agradecimiento el papel de las Naciones Unidas en 

esta gran hazaña y desear al Estado de Kuwait, a Su Altera el Emir, al 

Gobierno y al pueblo fraternal de Kuwait progreso y prosperidad, paz y 

estabilidad. 
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EA-PKUblBUtB 

A la vista de la tragedia de Palestlna y de la cuestión de los derechos 

Col pueblo palestino, la Organiración tiene el compromiso de ayudar a eae 

pueblo a conaequir el pleno disfr-lts de eue derechos de conformidad con las 

resoluciones pertinentes de las Nacioner Unidas, con la Cart.a y con el derecho 

internacional. La comunidad internacional tiene que bregar para que eetas 

resoluciones ae apliquen, puesto que perpetuar el problema de Palest!ne y el 

del Oriente Medio ain una solución bamada en la jurticia 01 un peligro que 

cualquier persona seria y responsable debe entender. 

Las Nacionee Unidas seguir& cargando con la responaabilidaù de cara al 

pueblo de Sudáfrica hasta que consiga eue pleno8 derechos robre mu territorio 

y haata que se eliminen todos los efectos y consecuencias del réyimen de 

apsrths. 

Espero que los esfuerzos de las Naciones Unidas y del Secretario General 

tengan éxito también en la solución de los demás problemas pendientes que 

exigen una solución urgente. Esto también fortalecería la legitimidad 

internacional de la Organización. 

Trabajemos juntou y abramos nuevo8 horirontes para una constante 

cooperación y  una empresa fecunda. Que las Nacicnes Unidas, su Secretaría y 

los diferentes organismoe sean los principalca beneficiarioa y benefactores de 

esta tr&nsformaciÓn histórica on las relaciones internacionales, de modo que 

el derecho internacional pueda convertirse en el marco en el que interactúen 

los intereses y aaplraciones mundiales. Debemos garantizar que en un futuro 

próximo se eliminen lam despreciables barrera6 socialer que hemos condenado, y 

debemos apoyar el serio esfuerzo por reducir el doloroso desequilibrio 

económico entre personas y naciones de modo que el ingreso per cápita del 

Norte no aea 18 vocea mayor que el de?. Sur. Debemor 9atantirar que el Norte y 

el Sur reduzcan la brecha que íos separa, que ae ha ido haciendo cada vox 

mayor , teniendo en cuenta el futuro distante y los peligros que derivarían de 

no hacer frente a esta situación. La carrera hacia la cooperación productiva 

debe sustituir a la carrera de armamentos, y debe incluir la transferencia de 

una gran parle de los gastos en armamentos a las esferas del dasarrollo y la 

cooperación. Además debemos garantizar que los problemas y cuesticnes 

nacionales y regionales que no ae pudieron resolver en decenios pasados 

encuentren una solución conforme con una pax basada en la justicia y la 
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legitimidad inturnacional! que loe pueblos que eufrieron ;a injusticia y ee 

vieron privsdoo de eue derechoe encarnadoe en el derecho internacional 

encuentren ahora la oportunidad de ejercerlon, y que laa Naciones Unidas y eue 

Miembros cumplan todas eue obligaciones Para con todos. Ilemos vi ato 

rocleotomente cómo una cooperación internacional firme baeada en un respeto 

sincero de la Carta puede ayudar a establecer un orden mundial armonioso. 

Reitero mi agradecimiento a loe miombroe de la Asamblas por la enorme 

confianra que han deporitado an mí y loe aaequro que eatoy resuelto a trabajar 

eoriemsnte con 01108 en pro da la roaliaación de nueetroe objetivos comuwa. 

Que la paa eea con uatedea. 

PROGRAMA DE TRABAJO 

a.&guw (interpretación del árebo)r Antes de euapender esta 

sesión, deseo recordarle8 que la primera eeaión plenaria del cuadragésimo 

sexto período de aeaiontta da la Aeamblea General ae raanudará arta tarde a lae 

15.00 horas con el fin de proceder a le cdmiaióa de nuevoa tmtadna Miembros. 

Doapuia levantaré la primera serióa plenaria y presidirá la primera sesión de 

cada una do la8 siete Comiaioner Principalea con el propóaito de elegir aue 

Presidentes. Inmediatamente después ae convocará la segunda aeaión plenaria 

para la elección de loe Viceproeidentoa de la Asamblea Ganmral. 
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DECLARACION DEL PRESIDENTE 

E.1-.pJEmm.E (Interpretacibn del árabe) t Deseo informar A 106 

miembros de mi Intsnclón de abrir las sesiones a la hora de comiethso fijada. 

Era mi propósito reanudar esta sesión a las 15.00 horas, para lo cual entuve 

aquí a eaa hora. Lea ruego a los miembros que man puntuales. 

TEMA 20 DEL PROGRAMA PROVISIONAL 

ADMISION DE UUCVOS MIEMBROS EN LAS NACIONES UNIDAS 

al SOLICITUD DE ADMISION (A/46/295, A/46/296, A/46/342, A/46/343, A/46/411, 
A/46/412, A/46/413) 

bl CUTAS DEL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD (~1461354, A/46/355, 
AI461356, A/46/460) 

c) PROYECTOS DE RESOLUCION (AI46IL.l a AI46IL.ó) 

m (interpretación del árabe): De conformidad con el 

procedimiento seguido en el pasajo, invito s 1s Asamblea General a que, con 

arreglo al tema 20 del programa provisional, titulado “Admisión de nuevos 

Miembros en las Naciones Unidas", considere la recomendación positiva del 

Consejo de Seguridad para la admisión como Estados Miembros de las Naciones 

Unidas de 1s República Popular de Coma, la República de Corma, los Estadom 

Federados de Micronesia, la República de las Islas Marshall, la República de 

Estonia, la República de Letonia y la República de Lituania. 

Este procedimiento especial se ha aplicado anteriormente para otorgar a 

los Estados recomendados por el Consejo de Seguridad para su admisión como 

Estados Miembros de nuestra Organiaación, la oportunidad, en caso de que la 

Asamblea General acoja favorablemente su solicitud, de participar desde el 

principio en las labores del período de sesiones. 

De no haber objeciones, procederemos de esta manera. 
. 

si aueda acorw . 
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&.L._P.sm&H (interpretación del inglés11 Cl Consejo de Seguridad 

ha recomendado la admisión de la República Popular de Corea y la República de 

Corea como Miwnbror de las Naciones Unidas, tal como indica el documento 

A/46/354} también ha recomendado 1s admisión de los Bstados Federados de 

Micronesia en el documento Al461355 y de la Republica de laa Islas Mawshall en 

el documento A/46/356. Asimismo, el Canrsjo de Seguridad recomendó la 

admisión de la República de Rstonía, la República de Letonia y la República de 

Lituania en el documento A/46/460. 

Loe proyectos de resolución relativo6 a la admisión de estos nuevos 

Miembros figuran en 108 documentos A1461L.l al A1461L.6. 

Bn relación al proyecto de resolución A/lb/L.l sobre la admisión de la 

República Popular Democrática do Corea y do la República do Corea como 

Miembros de las Naciones Unidas, además de los países enumerados en dicho 

documento, los siguientes países son también patrocinadores: Angola, Bhután, 

Bolivia, Brunei Darussalam, Camerún, Cabo Verde, Cuba, Guinea Ecuatoríal, 

Rtiopía, Gambia, Guatemala, Guinea-Bissau, Haití, la República Islámica del 

Irá?., Kenya, Liberia, Libia, Malí, Namibia, Nicaragua, Santo Tomé y Príncipe, 

601 egal, Sierra Leona, Togo, Yemen, Zaire y Zimbabwe. 
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El Prvsidente 

En relación con el yroyect.o de rnncr1!hcihn A/46/L.Z, oobre la ~~~~rnlal~n 

como Mlernblcis a laa Naciones IJnidas de iua Eat.adon Petloradoo d@ Micronesla, 

ademAs de los PR~B~B snwneradn~ en ene documento non patrocinadorea los 

BigUiWltWB paíBQ8: Brunei DaruBBaIam, CamelÚn. Chad, Cub%, Guatemala, 

Guinea-Bisaau, Indonesia, Kuwait, Molaaia, Nicaragua, Panamá, Santa Lucírr y  

Zambia. 

Respecto al proyecto de resolución A/46/L. 3, que BO refiere a la admisión 

de la República de las Islaa Marshall como Miembro de las Naciones Unidaa, 

ademcis de loe países enumerados en OBO documento B)O agregan los aiguienterr 

países como patrocinadores: Brunei Darussalam. Camerún, Chad, Cuba, 

Guinea-Bisasu, Guatemala, Haití, Indonesia. Kuwait, JblaBia, Nicaragua, 

Panamá, Santa Lucía y Zambia. 

En relación con los proyectos de resolución A146iL.4, A1461L.S y 11461L.ó 

sobre la admisitin a laa Naciones Unidas de la República de Estonia, la 

República de Letonia y la República de Lituania, además de los países 

enumerador en dichos documento8 Be agregan los siguientes países como 

patrocinadorear Bahrein, Bangladesh, Camboya, Camerún, Cabo Verde, Chad, 

Congo, Cuba, Egipto, Gabón, Guatemala, Guinea-Bissau. la República Islámica 

del Irán, Kuwait, Malasia, Mongolia, Panamá, Perú, Filipinas, Senegal, 

Trinidad y Tabago, Vanucitu y Zambia. 

Abordaremos en primer lugar el proyecto de renolución A/lb/L.l sobre la 

admisión de la República Popular Democrática de Corea y de la República de 

Corea como MiembroB de las Naciones Unidas. 

LPuedo considerar que la ABamblea General acepta la recomendación del 

Consejo de Seguridad y aprueba el proyecto de roBolución A/Ió/L.l por 

aclamación? 
. . 

de LBJQ~UCZQA A1qg1L.X (resoiución 46/1). 



A/46/PV. 1 
32- 

&l PRC;SIDfWTC (int.erpretaciÓn de). árabe) t Declaro en conoecuencin 

que la Rs~~hllca Populnr Dsmocrátlcs dr Corea y la Rspúbllca de Coros i:rrn sido 

twlmitldsr como Ylembros do las Naciones Unidas. 

Solicito el Jefe de Protocolo que acompañe a la delegación de la 

Ropública Popular Democrática do Corea al lugar que le corresponde en el Salón 

de la Asamblea General. 

álSBI;ñIRWrl;L (interpretación do1 hrabo)r Solicito ahora al Jefe de 

Protocolo que acompdo a la delegación de la República de Corea al lugar que 

le corresponde en el Salón de la Asamblea General. 

Lad~hIn_BaPib~li.c A..axfude!arracompriisrln-nl.QuQ-lA 
. 

m (interpretación del ¿rabo)r txaminaremoa ahora el 

proyecto de rerolución AI46IL.2, sobre la admirión do los Estados Pederados de 

Micronesia como Mitimbros de las Naciones Unidao. 

LPuedo considerar que la Asamblea General acopta la recomendación del 

Conrejo de Seguridad y aprueba el proyecto de resolución A/46/L.2 por 

aclamación7 
. 

el etrryecto de rrrolucfop A/46/&& (rosolución 4612). 

EìPPEGIDENTG (interpretación del árabe)8 Por consiguiente, declaro 

que los Estados Federados de Micronesia han sido admitidos como Miembros de 

las Naciones Unidas. 

Solicito al Jefe de Protocolo que acompañe a la delegación de los Estados 

Federados de Micronesia al lugar que lo corresponde en el Salón de la 

Asamblea General. 

dos Pedsrados de aia es scompanadai 

ue , lt3 corxs.&pQ&Q en el Salou de la v . 



gapaAo1 
J!-C/Jl/pc 

g.lmPBaB1(2MT& (interpretación del Arabe) 8 lbamjnaremor ahora el 

proyecto do ronoluc1ón W461t.3 robre 1s admirióu do la Ropública de lar Irla8 

Harrbrrll como Miembro do lar Naclonos Unldar. 

LPuedo l 8tlmar que la Amamblea Qenorrrl scoptr la recomendación del 

Comejo de Sepuridad y aprueba 01 proyecto de rerolución A/46/L.3 por 

aclamación7 

PurQamu.~h~&~PfPrrc+ek~~ A/W ( rerolucibn 4613 1, 

m (intorpretsclbn del irabo): Por coariquionte, doclaro 

que la RopUblica do la8 Irla8 Hsrmhall ha mido admitida como Miotnbro de le8 

Nacioaer UnAdar. 

Pido al Jofo do Protocolo que acompase 8 la doloqación do la Ropública 

do la8 1~1s~ Msr8hall al lugar que lo correrponde on 01 Salón do la 

Amamblea General. 

da -1 mm m 
, 
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El YRtfiIPENTC (in+arpretar-ión del árabe): Pasamos a consldernr 

ahoia el proyecto de resolución A/lã/L.l, relativo p la admlsicin de la 

República de Estonia como Miembro de las Naciones Unidas. 

LPuedo entendar que la Asamblea General acepta la recomendación del 

Consejo de Seguridad y aprueba el proyecto de rssolucibn W46IL.4 por 

aclamación7 

u..,pu,&XQRm)s (interpretación del árabe)! Por consiguiente, 

declaro que la República de Estonia ha sido admitida como Miembro de las 

Nacioner Unidse. 

Solicito al Jefe de Protocolo que acompañe a la delegación de Estonia al 

lugar que le corrosponde en el Salón de la Asamblea General. 

tadeleoacipn QDiA..9n~Q~~~~~~clua~correaponk_~~~ 31 

ummm (interpretaci<n del árabeIr tl Yemer. ae ha sumado a 

la lista de patrocinadores del proyecto de resolución A/46/L.l, relativo a la 

admisión de ia Ropública Popular Democrática de Corea y de la República de 

Corea como Miembros de las Naciones Unidas. 

Pasamos a considerar ahora el proyecto de resolución A/46/L.5, relativo a 

la admisión de la Rep\iblica de Letonia como Miembro de las Naciones Unidas. 

¿Puedo entender que la Asamblea General acepta la recomendación del 

Consejo de Seguridad y  aprueba el proyecto de resolución AI46IL.5 por 

aclamación? 
, 

el provacto de resoluciful A/46&& (resolución 4615). 

s (interpretación del árabe): Por consiguiente, 

declaro que la República de Letonia ha sido admitida como Miembro de las 

Naciones Unidas. 

Solicito al Jefe de Protocolo que acompañe a la delegación de Letonia al 

lugar que lc corresponde en el Salón de la Asamblea General. 

Ledelepac~ó~n--de. .L~~Q’_I~-.es._e_c;nr?Psñbda al luaatonde en eI 

~@_la.Asambleó General. 
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l$l PReS~DP;~T~ (interpretación del árabe): Praamos 8 considernr 

ahora el proyecto Ae resolución AIlõIL.6, relativo a la admisión de la 

Rep’ibllca de Lituania como Miembro de las Nacionsa Unidas. 

LPuedo entender que la Asmnolea General acepta lo recomendación del 

Consejo de Seguridad y aprueba el prayecto de remolución A/46/L.6 por 

aclamación7 

EA-PRESmlE (interpretación del árabe): Por consiguiente, declaro 

que la República de Lituania ha sido admitida como Miembro de las Naciones 

Unidas. 

Solicito al Jofo do Protocolo que acompase a la delegación de Lituania a 

IU lugar que le correspondo en el Salón de la Asamblea General. 

Lulala~_Qh~scamss iíB!aLal.lraparmale 

S&inAa.ía~ l 

m (interpretación del árabe): Tengo el placer de dar la 

bienvenida a la República Popular Democrática de Corea, la República de Corea, 

los Estado6 rederador de Microneria, la República de las Islam Msrshsll, la 

República de Estonia, la República de Letonia y la República de Lituania como 

Miembros de laa Naciones Unidas. Su admisión como Miembror enriquecerá a las 

Naciones Unidas y aumentará la universalidad de esta Organización mundial. 

Los felicito y felicito a las Naciones Unidas por la admisión de sus nuevo8 

Miembros, y les deseo el mayor éxito en la construcción de la paz futura. 

Doy la palabra ahora al Sr. Dámaso-Obiang Ndong, de Guinea Ecuatorial, 

quien hablará en nombre del Grupo de Estados de Africa. 

Sr., (Guinea Ecuatorial): Sr. Presidente: Tengo el gran honor 

y el gran placer de aer uno de los primeros oradora8 en tener la oportunidad 

de felicitarlo con motivo de au elección como Presidente de la Asamblea 

General en su cuadragésimo sexto período de sesiones. Dicha elección 

representa un homenaje muy merecido a su estimado país, Arabia Saudita, que no 

sólo ha enriquecido los trabajos de las Naciones Unidas y de sus varios 

órganos a lo largo de los años sino que también ha mantenido una relación 

duradera y productiva con el continente africano en su conjunto. 
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Rn nombro do1 Qrupo de Retado8 do Afric* mo 08 muy grsto prorontarlor 

tambiAn nuo8trs8 mi8 caluro8ar felicit8cioao8 a loto QobL8tnor y puoblor do la 

Umpública Popular Domocritica do Coroa, de la Ropública de Corea, do la 

Repfiblics de L8tonia, do la Ropública do Letonia, de 1s República do Lituania, 

do la República do le8 Ialar Marrhall y do 108 Rrtador Pedorador do Micronoria 

con motivo do IU admisión como Wiombroe de la8 Raciono8 Unidor. La entrada de 

nuovom Miwnbror ea las Nacionsm Unida8 demuortra 01 carictor univorral do 

nuestra Orpanixación. a8í como 8u de8eo de recibir a todo8 lor que l rt&n 

dirpuerto8 a traer mu contribución para promover lo8 objotivor l 8tablocidoa en 

la Carta do lam Haciono8 Unidar, Rn cierto modo, cada uno de oator nuw08 

Lmtador ya ha de8ompoaado un papo1 poritivo an 01 marco da inrtituciona8 

multilatoralo8, y 8u do8eo do portonocor a la8 Raciono8 Unida8 rofloja la 

evaluación poritiva bocha a nivel mundial OO cuanto a lar actividadar de lar 

Nacioner Unida8 80 rofiore. La admisión do la mayoría do orto8 Rrtador 08 

tambi/n 01 tortimonio claro da que 01 clima iutaraacional ha majorado 

bartanta. Lo8 acoatacimionto8 de orto Último docmnio dml ri910 XX conrtituyon 

un buen proaagio para la humanidad a lo largo do1 próximo ri910 xX1. 
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Sr, Pdona. Guinoa EcuatQri61 

Noaotroa, los africanos, entendernon y compartimoa en gran medida la 

aleqrír de loa nuevo6 Hiembror de las Naciones Unidas. Aunque Africa ha 

tenido el número más elevado dm paires independientes admitidos en 01 8eno de 

la OrgRniaaciÓn mundial en esta Última década, algunos de boto6 paísea, como 

Namibia, fueron admitidoa solamente el año pasadc. Sin embargo, esperamos con 

interés el desenlace positivo de lar negociaciones previstaa en Sud6frica. 

El reqreso de una Sudáfrica democrática y posterior al mr.wd, que ocupe el 

lugar que le corresponde en el nono de la Asamblea General, será una victoria 

más para la humanidad. 

La mayoría de los Estados africanos tenemos características geográficas y 

demográficas similares a las de los nuevo8 Miembros de las Naciones Unidas. 

Sobre todo, tenemos en común este afán de conseguir que el entendimiento y la 

cooperación prevalezcan entre todas las naciones del mundo y que se preserven 

y fortaleacan los logro6 de la humanidad. 

El_PRESIDEHTE (interpretación del árabe): Doy ahora la palabra al 

representante de la República Islámica del Irán, quien hablará en nombre del 

Grupo de Estados de Asia. 

Sr. Am (República Islámica del Irán) (interpretación del 

inglés): Sr. Presidente 1 En primer lugar, quisiera felicitarlo por su 

elección a la Presidencia de la Asamblea General. Estoy convencido de que con 

su experiencia y bajo eu dirección loa debates de este período de sesiones de 

la Asamblea General 8e verán coronados por el éxito. 

En nombre de los Estados miembros del Grupo de Estados de Asia tengo el 

honor de expresar nuestra satisfacción por la admisión de la República Popular 

Democrática de Corea, la República de Corea, los Estados Federados de 

Micronesia, la República de laa Islas Marshall, la República de Estonia, la 

República de Letonia y la República de Lituania como Miembros de las Naciones 

Unidos. Los nuevo13 Miembros ingresan a nuestra Organización en momentor en 

que las Naciones Unidas desempeñan un papel más importante en el mantenimiento 

de la paz y la seguridad internacionales y se reconocen y valoran los 
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Sr, Ktiarraai, Rvptiblica 
Iolb~cb dvl lr8n 

esfuerzos al respecto que realisnn la Organización y  4~ Secretario General. 

Estsmos seguros de que loa nuevos Miembros contribuirbn a la aplicación de loa 

principios de la Carta y  LI que lna Naciones Unidas cobren n;aynr importancia al 

hacer frente a los distintos retos. 

Felicitarnos a 105 nuevo8 Miembro5 y  les deseamos todo tipo de éxitos en 

sus nuevas tareas y  esperamos que, en nuestros esfuerzos comunes, las Naciones 

Unidas puedan desempeñar un paoel más activo en la aplicación del imperio del 

derecho en las relaciones internacionales. 

El PRRSIQE#T& (interpretación del árabe) : Tiene la palabra el 

representante de Ucrania, quien hablará en nombre del Grupo de Estados de 

Europa Oriental. 

&_,QIIpQyEl+JQ (Ucrania) (interpretación del inglÓa)r Sr. Presidente: 

En su debido momento, el Presidente del Rada Supremo de Ucranis, Sr. Leonid 

Kravchuk, le expresará nuestra8 felicitaciones y  nuestro placer por su 

elección a la Presidencia de la Asamblea General. Sin embargo, en estos 

momentos, quisiera expresarle personalmente mia mejore5 deseos por su 

elección. Mi delegación está convencida de que su caudal de experiencia le 

permitirá guiar da manera excelente a la Asamblea en aus labores futuras. 

Al mismo tiempo me gustaría rendir homenaje a todo5 los candidatos al 

cargo que usted ocupa ahora. 

Como actual Presidente del Gruyo de Estado5 de Europa Oriental tengo el 

honor de expresar en nombre de los Estados miembros de ese Grupo nuestras más 

sinceras felicitaciones a los Gobiernos y  a los pueblo5 de la Republica 

Popular Democrática de Corea, de la República de Corea, de los Estados 

Federado5 de Micronesia, de la República de las Islas Marshall, de la 

República de Estonia, de la República de Letonia y  de la República de 

Lituania, por su admisión como Miembro5 de las Naciones Unidas. 

Estoy seguro de que hoy, al admitir de una sola vez a siete nuevos 

Miembros - que es el mayor número desde lS50 - nuestra Organiaación está 

viviendo un acontecimiento extraordinario y  realmente afortunado en su 
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hirstoria. 1.0 admisión de cada uno de esoo Mismhros ha a\do posible gracias a 

los carnhioa eapectaculores ocurridos en las relaciones política0 

intarnncionalee sn los últ.imoa años, que marcaron el fin de la guerra fría y 

del onf rentamiento. La admisión de uuevos Mlembroa 08 una prueba más de la 

universalidad de nuestra Orqaniración y de su deseo de acoger a todos aquelloa 

que estén diapueetoa a contribuir a la consecución de los objetivos 

consagrados en la Carta. Esto 08 especialmente importante hoy, en momentos en 

que las Naciones Unidas siguen demostrando LIU vitalidad y desempeñando un 

mayor papel en el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionalsa, la 

solución de las crisis regionales, tanto antiguas como nuevaa, y la búsqueda 

de respuestas a los problemas mundiales con que se enfrenta la humanidad. 

Los países en cuyo nombre intervengo hoy ae sienten muy felices por la 

admisión de los nuevo8 Miembros. Pueden estar seguros de que los Estados del 

Grupo de Estados de Europa Oriental construirán relaciones con ellos en aras 

del establecimiento de un orden internacional democrático barado en los 

propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas. Deseamos a eaos 

Miembros y a aua actuales y futuros representantes ante las Naciones Unidse 

todo género de éxitos en nuestros eafuerzos compartidos por lograr la 

comprensión y cooperación entre todas las naciones del mundo y mantener y 

desarrollar los logros de nuestra civilización. Expresamos nuestro 

convencimiento de que aportarán una contribución activa para alcanzar esos 

nobles objetivos. 
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El PRESmJmã (interpretación dal árabeIr Tiene lo palabra el 

representante de Guyana, que ha de hshlar en nombre del Grupo de Estados de 

América Latina y  el Carihe. 

&,A_.IH[iw (Guyana) (interyretsción del inglha) r Sr. Presidenta, 

en este día en que inauquramos el cuadragésimo aaxto período de seoiones de la 

Asamblea General quiero expresarle, en nombre del Grupo de Estados de AmÓrica 

Latina y  el Caribe, nuestras calurosas felicitaciones y  nuestros mejorea 

deseos con motivo de haber sido electo para tan alto cargo. Al mismo tiempo 

quiero dejar constancia de nuestro profundo agradecimiento por los grandes 

servicios que prertó a nuestra Organisación IU predecesor, el Sr. Guido de 

Marco, Ministro de Relaciones Erteriorer de Malta. 

Si bien no roy artrólogo, me aventuro a predecir que eu período en la 

Presidencia se ha de ver coronado por el mayor de loa éxitos. Por cierto que 

no puede haber mejor augurio para usted que el hecho de que en el día de hoy 

haga eu entrada en la constelación internacional una ilustre pléyade de 

Estados. No nos cabe la menor duda de que proporcionarán un nuevo dinamismo a 

las Naciones Unidas y  que la impulsarán aún más hacia la meta de la 

universalidad. Por lo tanto, la Asamblea ha de beneficiarse con su 

incorporación. Sn verdad, su adhesión en este momento histórico ea testimonio 

de la vitalidad y  la reronancia de nuoatra Organiración, que, en el apogeo de 

au prestigio, puede muy bien ser calificada como el parlamento del hombre, en 

el que florece el debate en toda su plenitud y  se permite la formulación del 

más amplio consenso. Con tal awr.snto en el aspecto participativo puede 

esperarse ahora que ponga en marcha sus más amplias posibilidades como 

catalizador en la promoción de la paz, la seguridad y  el desarrollo. 

Nos complace en especial destacar la presencia entre nosotros de las dos 

Corea8 : la República Popular Democrática de Corea y la República de Corea. 

Su acceso simultáneo a la Organización refleja una disposición evidente a la 

coexistencia pacífica y  a la cooperación. Esperamos que esta afinidad aliente 

el diálogo y  el entendimiento en esta búsqueda común del objetivo final de la 

reunificación pacífica. Les encomiamos por esta actitud positiva y  les 

instamos a que hagan el mayor uso posible de este foro para fortalecer SUS 

relaciones 
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1.0 finolirnci6n de loe acuerdos da aflmin!a,rnciÓn flduclerie hace? 

posible que 1,~ Estados Federa&:\ de ‘i.rronesia y Is Rep6b~ica de las I~:lns 

Marshal 1 .;g.t..en hoy de la calidad de ,‘. *‘.;~br?s 31 pleno derech.1. ki btep 6.>n 

limitedon ep. tamaño, wst.77 seguru de ~ue han de pr: .- .t que lo pequeño no es 

selo bello sino que poseer muchas otras virtudes. Tenemos la ea;.oranaa de (~‘Jo 

podamos cooperar con ellos en su tarea da afirmar su sr>beranía y goxar de 108 

frutos de nu reciente independencia. 

Por último, l.on Estados bálticos de Estonia,. Letonia y Lituen:a han 

surgido de los acontecimientos cataclíemicor ocurridos en Europa y han 

reclamado su incorporación como Estadoe indivldualmento considerados. 

Es indudable que ellos también han de aportar nuevas perspectivas y nuevas 

ideas que vnn a enriquecer nuestras deliberaciones futuras y contribuirán ti1 

logro de nuestros objetivos comlrnee. 

A los representantes de todos esos Estados que ocupan orgullosamente hoy 

su lugar entre nosotros, los Estados del Grupo de Estados de América Latina y 

el Caribe les extendemos nuestra mano amistosa y les damos la bienvenida. 

Al mismo tiempo les invitamos a que se nos unan en la tarea que hemos abrazado 

colectivamente para construir un mundo mejor no sólo para nosotros sino 

también para las generaciones venideras, 

m (interpretación del árabe): Tiene ahora la palabra el 

representante de Malta, quien hablará en nombre del Grupo de Estados de Europa 

Occidental y otros Estados. 

sIJL rAMUJ&U (Malta) (interpretación del inglés): Sr. Presidente8 

En primer térmjoo, deseo felicitarlo por haber sido electo para ocupar la 

Presidencia de la Asamblea General. Hos parece de la mayor importancia que 

por su intermedio, la Arabia Saudita, un Miembro prominente de las Naciones 

Unidas, esté al timón de nuestra Organización en una coyuntura tan especial de 

su historia. 

Es para mí motivo de profunda satisfacción y placer dar la bienvenida, en 

nombre del Grupo de Estados de Europa Occidental y otros Estados, a los siete 

nuevos Miembros que acaban de unirse a nuestra Organización. La admisión de 



EspañO 
RD/Bh 

h/46/PV. 1 
-49.. 

6r, Cmillrrl, Malta 

nuBvos Miembroa 4s elsmprs vn acoatecimie~t~ esPacia1 paca IaB Nariorws 

Unidan, puea signif\ca un : %RO más hacia 1 logro de la univer salldnd, auhroya 

la atracción contin**..tia de Irrw JJacionBcr Unidns (‘orno el foro internacional 

primero on yup, lon pusbloo doPositan SUB s~Riractonea de paz y  cOOpOrnCtónt y  

es u:’ recordatorio da qua u resar de las muchas dificul’ades y divisiones que 

existen (ID. 1:1 co>.wnidad i;lternacional. ni.que teniendo PrevaAencis al sentido 

de que nc ctinplrten intereses comun+s a niwl general. 

Parn l<ib Estados que Be unsn a la ‘zt~ilia de lar Naciones Unidas, el seto 

de convertirse en Miembros constituye una afirmación importante de BU 

condicion de EBtadOO. Pero para treo de ‘os nuevos Miembros - la República de 

Estonia, la República de Letonia y la República de Lituania -- se agrega una 

nueva dimOnBiÓn. Desde hace más de 50 años estoa Estados eran ya Miembros 

respetados de pleno derecho de la comunidad internacional, y en 1921 fueron 

admitidos a la Sociedad de las Naciones. Por lo tanto, su impero a las 

Naciones Unidas en el día de hoy es más una vuelta que una nueva admisión, una 

vuelta bienvenida que cierra un capítulo triste y difícil de au historia. 

Nos alegra este acontecimiento, así como nos alegra la conciencia de que 

refleja el nuevo ambiente de las relacionea internacionales, 1s doraparición 

de una etapa de enfrentamiento estéril y peligroso y el establecimiento de un 

nuevo orden basado en la confianza y la cooperación. 

La admisión do la República de las Islas Marshall y de los Estados 

Federados de Micronesia como nuevoe Miembros de las Naciones Unidas marca la 

culminación exitora dm las tareas confiadas hace 44 años a nuestra 

Organización, cuando dichos Estados pasaron a ser su fideicomiso. Hoy 80 

suman a una cantidad impresionante de pequeños Estados Miembros de las 

Naciones Unidas. Rn algún momento se planteó la duda de si sería apropiado 

que nstOB Estados muy pequeños ocuparan un escaño con todas sus prerrogativas 

en la comunidad internacional. Pero esas dudas Be han disipado hace ya 

mucho. Los Estados pequeños han demostrado que puedan hacer, y hacen, una 

contribución Útil al proceso de la buena voluntad internacional, E inclusive 

han llegado a veces a desempeñar un papel pionero, sobre todo en la promoción 

objetiva y desinteresada y en la búaqueda de ideas nuevas, empresa que los 

Estados más grandes, con mucho más recurBos humanos y materiales no pueden 

siempre emprender. 



Español 
RD/sb 

A/IIó/PV. 1 
-49-50- 

Sr, Camilleri, Malta 

La decisión de la República Popular Democrática de Corea y  de la 

República de Corea de unirse a las Naciones Unidae como Miembros Bepsrados 

constituye un nuevo acto de fe en el poder cicatrisador de nuestra 

Organiración. Su confianza en que BU ingreso a 1aB Naciones Unidas 

contribuirá al proceao de reconciliación nacional y  a la tan eaperada 

reunificación eBtá bien cifrada, tal como lo demostró la experiencia pasada. 

Los siete nuevo6 Miembroa ingresan a nuestra Organisación en un momento 

crítico de Bu evolución. El orden internacional transformado ha traído nuevos 

desafíos y  nuevaB oportunidades a laa Naciones Unidas, algunos de los cuales 

ya han sido aprovechados con éxito. Pero también debemos tener conciencia de 

que el legado de los últimos cuatro decenios ha cargado a nuestra Organiración 

con estructuras, actitudes y  procedimientos que en muchos sentidos muy 

importantes son más un obstáculo que una ayuda al proceso colectivo de 

deliberacianes y  de toma de deciciones. 

Existe acuerdo en que debemos revitalisar a nuestra Organización para que 

pueda cumplir las obligaciones que originalmente le encomendó la Carta. Pero 

falta todavía tr*r.Jcirlo a la práctica, tarea que esperamos se pueda empexar e 

realizar durante este nuevo período de sesiones. Al dar la bienvenida a los 

nuevos Miembros manifestamos nuestra seguridad de que aportarán una nueva 

contribución d nuestro esfuerzo común por hacer frente a este desafío. 

El PR- (interpretación del ársbe)r Tiene la palabra el 

representante de los Estados Unidos de América, en SU calidad de representante 

del país huésped. 

Sr. PICKERING (Estados Unidos de América) (interpretación del 

inglés) : Sr. Presidente: En primer término deseo felicitarlo calurosamente 

por la elección que recayó sobre usted esta mañana. Mi delegación espera 

trabajar con usted durante este período de sesiones de la Asamblea General en 

el mismo espíritu de estrecha cooperación que ha caracterizado durante muchos 

años las relaciones entre nuestros dos Estados. 

Tenemos hoy entre nosotros a tres nuevos Estados Miembros del continente 

europeo y  cuatro del Asia oriental y  el Pacífico. Deseo dar una cálida 

bienvenida a las siete naciones que acaban de integrarse a la familia de las 

Naciones Unidas. 
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Del Asia oriental, nuestra bueno amiga y alíads, la República de Corea, 

así como también la República Popular Democrática dt!, Corea, IIB nos unen hoy 

como nuovorr Miembros. Los Estados Unidos 60 compltcen en haber patrocinado la 

admisión de ambas a las Naciones Unidas y creen que nu presencia ayudará a 

aumentar la eatabilídad y reducir la tira-rtea en la península coreana, así como 

también en toda la región da1 nordeste de Asia. Loa Estados Unidos abrigan la 

esperanra de que la admisión de las dos Coreas pueda fomentar el diálogo 

continuo entre el norte y el auf y fomente el proceso que llsvs a la 

unificscióa pacífica de Corea en tbrminoa aceptables para todo8 los coreanos. 

Es con enorme ratírfaccíón qus damos la bienvenida como nuevo8 Miembros de 

las Nacioner Unidse a los Estados Federado6 de Micronesia y a la República de 

las Islas Marrhall. Cl éxito logrado en la transformación de ertas naciones 

tan jóvenes de Territorios en Fideicomiso de las Naciones Unidas a paíssn 

soberanos que desean y merecen ingresar a las Naciorss Unidas reafirma el valor 

de nuestra Organiaación. Como ex Estado con un Mandato fiduciario de las 

Naciones Unidas robre los Estado8 Federados de Micronesia y robro la Republica 

de las Islas Marshall, los Estados Unidos ae sienten particularmente 

satisfechos de que hayan ingreasdo a la Organización, y los felicitamos con 

toda sinceridad. 

Por Último, y por cierto lo que marca una ocasión trascendental en la 

historia de las Naciones Unidas, los Estados Unidos ae complacen especialmente 

en sumarse al resto de la comunidad internacional para dar la bienvenida a 

Estonia, Letonia y Lituania de regreso a 1s familia de naciones que gozan de 

plena independencia. Nosotros en los Estados Unidos nunca perdimos la 

esperanza de que 103 pueblos de Estonia, Letonia y Lituania se reintegrarían 

con éxito a la comunidad de naciones libres. Nunca dudamos en nuestro 

compromiso con ellos. Aprovechamoa esta oportunidad para afirmar nuestro 

constante COmprOmi de trabajar con los Gobiernos democráticamente elegidos 

por Estonia, LetOda y Lituania y con au8 pueblos en el proceso de enfrentar 

los muchos desafíos que les esperan. 

El PitES- (interpretación del árabe): Tengo el placer de 

invitar al Primer Viceministro de Relaciones Exteriores de la República 

Popular Democrática de Corea, Sr. Kang Sok Ju, a dirigir la palabra a la 

Asamblea General. 



A/IO/PV. 1 
-52- 

Ss, 1(MG SQ~ Ju (República Popular DemocrÁtica do Corsa) 

(intarpre~orión del inglés) 1 Quiero comensar transmitiendo 01 testimonio del 

re8yat.o y los saludoa amistomos del Gobierno y 01 pueblo de la República 

Popular Democrhtica de Corea rrl Secretario Gensral de las Nacioner Unidas, al 

PresIdente de la Asamblea General y a los representantes de todos los Estados 

Miembros de lae Naciones Unidas. En nombre de mi delegación, quiero oxprerar 

nueatrna más efusivas felicitaciones al Sr. Samir Shihabi por mu elección a la 

Prealdencla de la Asamblea General en el cuadragésimo sexto período de sesiones. 

También quiero expresar mi franco agradecimiento a los representantes de 

todos los Catador Miembro8 por IUI sinceros aOfU@r800 en apoyo de nuestra 

admisión a las Naclonom Unidar, ami como a los representantes que acaban de 

hacer declaraclones de felicitación dándonos la bíenvenída al meno de las 

Naciones Unídam. Compartimos con usted*8 nueL)tro placer por 3.4 decíaíón 

unánime que noa permitió el Ingreso en las Naciones Unidas como Estado Miembro. 

Creo que la aprobación unánime de nuestra solicitud de admíríón a las 

Naciones Unidse rín neceridad de voto ea indicio de la profunda atoncíón que ha 

prestado la comunidad internacional a la península de Corea y también del deseo 

compartido por todo6 lor Estados Miembros de que imperen la amíatad y la 

armonía entre toda@ lar regiones y países del mundo. Al i>ropío tiempo, ea 

testimonio de mus expectativaa de que ese deseo ae conjugue en noaotroa. 

Creo que nuestra admisión a las Naciones Unidas es verdaderamente 

significativa en este momento en que 108 pueblo8 del mundo esperan cada día más 

de las Naciones Unidas y en que, por consiguiente, 60 siente con mayor fervor 

que nunca la necesidad de robustecer el papel de esta Organización. En loa 

Últimos años las Naciones Unidas han logrado una aerie de éxitos tangibles en 

bua actividades orientadas a alcanzar la paz y la seguridad mundiales y a 

fomentar la amistad y la cooperación entre las naciones. 

Sin embargo, en el momento actual, en que la aituacíón experimenta una 

rápida transformación y esta era en que vivimos plantea numero8an tareaa, las 

Naciones Unidas tienen que robustecer aún más IU papel. Hoy día la comunidad 

ínternacional 80 enfrenta con una tarea importante, que consiste en edificar un 

mundo libre, equitativo y pacífico. Para edificar el nuevo mundo a que aspira 

la humanidad es necesario abolir el viejo orden internacional deaigual en todos 
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los cnmpoo de la política, In ec-onomín y  la cultura, y  eatnblecer nn RU luynr 

un nuevo orden Internacional equitativo. Hay países grandea y  peyueñoa en el 

mundo, pero no debe haber paísea m6n o menon importantes) hay paíass 

desarrollados y  paíoes menos desarrollados, pero no debe haber nsf~ionem 

destinadas a dominnr R otrna ni nncionas deatinadas a ser dominadas. 

Las Naciones (Jnidns tienen que hacer cuanto puedan para cumplir con BUU 

responsabilidades y  con IU pope1 en el establecimiento de un nuevo orden 

internacional sobre la base de los principios del respeto mutuo, de la no 

injerencia en los asuntos de otros y  de los beneficios yus sean mutuos y  

eyuitativos. Quiero asegurarles yue la Republica Popular Democrática de Corea, 

en su calidad de Estado Miembro de las Naciones Unidas, permaneceré fiel a los 

propósitos y  principios consagradoa en la Carta de las Naciones Unidas y  

aportará la contribución que le corresponde medcante su participación activa en 

la labor de la Organiración. 

La política exterior del Gobierno de nuestra República, basada en los 

importantes ideales de independencia, paa y  amistad, está en concordancia con 

105 propósitos o ideales de la Carta. En su vida cotidiana nuestro pueblo ha 

experimentado cuán preciosas son la paz, la unidad y  la cooperación y, por lo 

tanto, los principios y  propósitos de las Naciones Unidas representan también 

las aspiraciones de nuestro pueblo. 



1.n filosofía yc~lítI~~n do nr~rratro ITntmlo OI( In idcn Jurhe, que requiern RP 

i~tnntc aterl(*iOn c*ontrnl al ser humano on todA ~:11~*urif3tnncln, y  que t.o<\o sen 

pueat<1 n nr1 servicio. Tomnmorr lt( itles .Ir~c~h? como el principio dire(*t rlx de 

lns nc*t ivldnd~s de nuestro Irnta<lol el no~~lnlismo que hemos conntruldo cratA 

(*Ant rndo nn el nor humnno, y  conforme nl mismo todo on colocndo al aervlcio 

del pueblo. 

Nuestra sociedad socialista qozo dril total apoyo y  confiansa de nuestro 

p\1t?t>10, por 01 cual fue eltrgidn y  construida. Nuestro pueblo no siente 

profurld~mnnt e orgulloso del hecho de que ha construido un socialismo de est.ilo 

propio y  eat.6 determinado a seguir constantemente au crimino. 

Consideramos que el apoyo unánime puesto de manifiesto por loa Estados 

Miembros de las Naciones Unidas a lo admisión de la República Popular 

t?emocrátics de Corea a las Nacionoa Unidas es la manifestación de su respeto 

por la elección de nuestro pueblo, 

Hoy nuestro pueblo ansía lograr la reunificación independiente y  pacífica 

de la patria. ta reunificación de Corea no es sólo una cuestión que se 

vincula con el destino de nuestros conciudadanos sino también una cuestión 

urgente que debe resolverse lo antes posible en interés de la paa en el Asia y  

en el reato del mundo. 

El pueblo coreano está constituido por una nación homogénea que ha vivido 

durante generaciones en el mismo territorio, con una historia ancestral, 

excelentes tradiciones culturales y  un Único idioma. Nuestra reunificación 

nacional es una cuestión que se vincula con las arterias de nuestra nación que 

fueran artificialmente seccionadas, y  con el logro de la reconciliación 

nacional. 

Quisiera aprovechar esta oportunidad para expresar una vez más la 

decidida intención del Gobierno de nuestra República de asociarse activamente 

a las tareas de las Naciones Unidas en pro de la paz y  la seguridad mundiales, 

mediante el logro de la paz y  la reunificación en la península coreana. 

Estamos convencidos de que, aunque el norte y  el sur se incorporan hoy 

separadamente a las Naciones Unidas, llegará el día en que nuestra nación ha 

de ocupar un Único escaño mediante los esfuerzos unidos del pueblo coreano y  

la cooperacion de los Estados Miembros. 



Elrpa501 
AC/35/myo 

A/46/PV. 1 Sr, Rsno, RmpUbllc& PQPUlW 
-57. Dwnocrática d@ CQKOB 

Confío en que lar ãrtadon Miembros que valornn la justicia y la 

democracia habrán de prmatar profunda atencIÓn e la cuestión de la 

reunificación, que ae vincula directamente con el destino de nuestra nacíón y 

han de prertar una activa cooperación psra slcan8ar IU pronta solución. 

Tengo la firme convicción de que nuestra admisión en las Nacionsa Unidas 

habrá de abrir buenas porrpect!vas para un nuevo comienro en las relaciones 

entre la República Popular Democrática de Corea y las Naciones Unidas, y 

confio asimismo en que 80 han de adoptar las medidas apropiadas en lo que 80 

refiere al arreglo de pasadas relaciones anormales. 

m (intorprotación do1 árabe18 Tengo ahora el placer de 

invitar al Minirtro do Rolacionerr Exteriorea de la República de Corea, Su 

Cxcolencia 01 Sr. Loo Sang Ock, a que haga uso de la palabra anto la Asamblea. 

&&m (República de Corea) (interpretación del inglis)t 

En ocasión de la sdmirión de la República de Corea como Miembro de pleno 

derecho a las Naciones Unidas, deseo expresar, en nombre del pueblo y el 

Gobiorno do la República do Corea, nuestro sincero agradecimiento a todor loe 

Eatador Miwnbror do lar Nacionor Unidar. Tambiin quisiera hacer extenrivo mi 

agradecimiento a uated, Sr. Presidente, y a los presidenten de los grupos 

regionales, así como a loa representante8 del país anfitrión por aun cálida8 

palabras de bienvenida. Mi agradecimiento también alcanza al Gobierno de la 

India por IU importante oapel al patrocinar la resolución 4611. ?inalmente, 

aprovecho esta oportunidad para rendir un profundo homenaje al Secretario 

General, Sr. Javier Pérea de Cuéllar, por IU invalorable asistencia. 

Este 08 un día memorable para el pueblo coreano. La República de Corea, 

que nació a la vida bajo los auspicios de las Naciones Unidar hace 43 añoa, 

entra ahora en una nueva era como Estado Miembro de esta Organioación. Si 

bien nuestro camino ha sido largo y difícil, podemos señalar esta ocasión con 

una especial emoción. 

Nuestro esfuerzo para asociarnos a las Naciones Unidaa, que data de 

décadas y que comantara con el establecimiento de nuestro Gobierno, cayó 

víctima del enfrentamiento y la rivalidad en que ee hundió la guerra fría. 
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~1 enfrent~mlento lntercoreano eo extendió a menudo a los foros de laa 

Nncionss Unidrrs. 151 principio de universalidad da 1s~ NacIones Unldsa también 

BQ vio sometido en ocasiones 8 loe caprichos de la desslsntadora política 

internacionfll. Pero ahora todo esto puede quedar relegado al pasado. HOY 

comenaamoa de nuevo. 

ta admialón de 1s República de Corea tiene lugar en momentox cm que las 

Naciones Unidaa desempeñan un pepe1 central en la formación do1 nuevo orden 

internacional y habrá de ayudar definitivamente a acelerar el proceso continuo 

de reconciliación mundial. Nos asociamos caluroramsnto a la oportunidad de 

unirnos a las Naciones Unidas en orla importante coyuntura de la historia y de 

axumir nuevax responsabilidades como Estado Miembro. 

Esta ocasión so ha tornado aún más especial e importante por la admisión 

de 1~ Repilblica Popular Democrática do Coros simultineamonte con la nuestra. 

Ello da a ambas Coreas la oportunidad de aportar contribuciones constructivas 

a los esfuerxos de lar Naciones Unidas para promover la par y la prosperidad 

común. 

Además, la incorporación paralela como Mismbror de ambar Coreas ha de 

abrir, por cierto, un capítulo nuevo en las relaciones intercoraanas, 

proporcionando otra vía importante para el diálogo y el intercambio. 

Esperamos sinceramente que este día, que coincide con 01 Día Internacional de 

la Pax, ha de señalar un nuevo comiearo y la posibilidad de eliminar por fin 

los últimos vestigios de la guerra fría -Ya la península de Corea. Si bien no8 

asociamos a las Nacíoaes Unidas en forma separada, nos comprometemos en este 

augusto foro a llevar a cabo esfuerzos decididos para concretar la unificación 

pacífica de nuestra tierra dividida. 

Aunque la destructiva guerra coreana finalizó hace cuatro decenioa, la 

paz en la península coreana continúa siendo elusiva hasta eatos días. En 

cambio, lo que prevalece etn nuestra parte del mundo ex UD estado de armisticio 

inestable que no 08 ni guerra ni par. El enfrentamiento militar entre el sur 

y el norte aún subsiste. Es por esta razón que el Gobierno de la República de 

Corea se e8fueraar primero y principal, por prevwir la reanudación de una 

guerra en nueatro suelo y por construir en su lugar una estructura de paz 

sólida y permanente. 
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Se nusts decir que la pna es indlvislble. Rfectivament4r. la par en la 

peninaula de Coraa ea inseparable de la par y la seguridad en al nordsste de 

Asia y también en el resto del mundo. Ahora ni siquiera el trasnochado orden 

del nordeste de Asia es ys inmune I) la tendencia mundial hacia la 

reconciliación y la reforma, que hs traído consigo el arreglo de una serie de 

conflictos reqionales en el mundo. 

La declaración solemne de las dos Coreas de aceptar 180 obliqaciones en 

virtud da la Carta do las Naciones Unidas da fe de que la estructura de la 

guerra fría que ha dominado a la península de Corea durante mas de custro 

decenios ertá ahora experimentando cambios fundamentales. Nuestra política 

hacia el norte nos ha permitido acelerar estos procebos, consiguiendo la 

normalización de nuestras relaciones con muchos países anteriormente 

socialistas, y especialmente fomentando msjoror relaciones con nuestros países 

vecinos. La cálida brisa de 1s reconciliación y la cooperación derretirá 

finalmente et1 muro de hielo de enfrentamiento y de desconfianra que separa a 

las dos partes de Corea. 

Mí Gobierno siempre ha buscado una política encaminada a la mejora de las 

relaciones intercoreanas. En la declaración presidencial del 7 de julio 

de 1968 mi Gobierno ofreció 8u mayor cooperación para poner fin a la 

infructuosa rivalidad diplomática entre Corea del Sur y da1 Norte y proclamó 

nuestra voluntad de cooperar con Corea del Norte en el terreno internacional 

en interés de toda la nación coreana. El Presidenta Roh Tao Woo, en su 

declaración en esta Sals del 18 de octubre de 1988, presentó varias medidas 

sdicionales de progreso encaminadas a la reconciliación y reunificación de la 

península de Corsa. 

Al ingresar simultáneamente en las Naciones Unidas, Corea del Sur y del 

Norte han dado ahora un paso gigante hacia adelante. La confianaa cimentada 

en el diálogo y la cooperación dentro del marco de las Naciones Unidas 

ciertamente nos aproximarán a la paz duradera y finalmente a la 

reunificación. Las Naciones Unidas no8 proporcionarán una oportunidad 

excelente para que deroa pasos importantes en estos empaño8 tan sugestivos, 

Las Naciones Unidas tienen un significado especial para el pueblo 

coreano. El Gobierno de la República de Corea nació bajo los auspicios de las 
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Naciones Unidas en 1948. Al entallar 1s trágica guerra de Corea en 1950, laa 

Naciones IJnidas vinieron en ayuda de la República para defender IU libertad Y 

BU psr. Las Naciones Unidas, además, noa ayudsron a reconstruir y a 

rehabilitar nuestro país de las ruinas de la guerra y a convertirlo en un 

miembro responsable de la comunidad internacional. 

Nuestra busqueda de relacionea amistosas y de cooperación con todas la8 

naciones del mundo non llevó a mantener vínculos diplomáticos con más de 

150 naciones. El crecimiento rostenido en la economía y en otros sectores 

infunde mayor fuerra y viabilidad 8 enao relaciones. Ahora la República de 

Corea aparece como un miembro importante de la comunidad mundial en laa 

esferas política, económics, comercial, cultural y otraa. El éxito económico 

de Corea ae puede atribuir a nuestros estrechos laaoa con la comunidad 

internacional. Esperamos que erta interdependencia y la relación de 

cooperación mutua IIO consoliden aún más con nuestra admisión a las 

Naciones Unidas. 

La República de Corea desempeña ya un papel activo en numerosaa 

organizaciones internacionales como miembro de pleno derecho, incluidos 

15 organismos especialiaados de las Naciones Unidas. Nuestra política 

exterior ae basa en los propósitos y principios de las Naciones Unidas. 

Respetamos las distintas resoluciones de las Naciones Unidas. Incluso 

mientras fue Observadora. la República de Corea respetó fielmente la letra y 

el espíritu de la Carta y contribuyó a las actividades de las Naciones 

Unidas. Ahora, como Miembro de pleno derecho de este augusto Órgano mundial, 

mi país está dispuesto a redoblar SUE esfuerzos para promover los nobles 

objetivos de las Naciones Unidas. 

En los Últimos decenios la República de Corea ha superado enorme8 

dificultades y desafíos para convertirse en un país recientemente 

industrializado, con una democracia liberal y con una economía de mercado. 

Basados en la experiencia de nuestro panado, haremos nuestra humilde 

contribución a las distintas tareas importantes de las Naciones Unidas, no 

sólo en el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales, incluido el 

desarme y la limitación de armamentos, sino también en los sectores del 

desarrollo económico y social, los derechos humanos, el medio ambiente, las 

drogas y otras cuestiones mundiales. 
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Una ve8 más deseo expresar nuestro mÁs sincero agradecimiento II todoa loa 

Estados Miembror de las Naciones Unidas que han apoyado y acogido con 

beneplácito la admisión de la República de Coros a las Naciones Unidas. 

También deseo dar la bienvenida y felicitar a la República Popular Democrática 

de Corea, a loa Catados Federados de Micronesia, a la República de las Islaa 

Marshall, a la República de Estonia, a la República de Letonia y a la 

República de Lituania por IU admisión a la Organiración. 

Permítanme concluir mis observaciones reiterando nueatra voluntad de 

cooperar estrechamente con las Naciones Unidas en la configuración de un nuevo 

orden mundial on 01 que prevalezcan la libertad, la igualdad, la proeperidad, 

la justicia y el imperio del darecho. 

m (interpretación del árabe)! Tengo ahora el placer de 

invitar a hacer UIO de la palabra al Portavor del Congreso de los Eatados 

Federados de Micronesia, el Sr. Jack Fitr. 

&. Fm (Catado6 Federados de Microneria) (interpretación del 

inglés) : Sr. Presidente: Considero un honor muy especial, como parte de mi 

primera intervención oficial ea este órgano, expresarle nuestra felicitación 

por eu elección a la Presidencia de la Asamblea General en el cuadragésimo 

rexto período de seriones. Eatoy seguro de que con 8u experiencia y au hábil 

dirección no8 guiará en las múltiples cuestiones difíciles que 8e van a tratar 

en este per. ,Lio de sesiones para el progreso de la humanidad. Me permito 

rumarme a los oradores anteriores al expresar mi enhorabuena a los demás 

paísea que han entrado hoy como Miembros de las Naciones Unidas. 

Me embarga la satisfacción al exprerar, en nombre del pueblo de loa 

Estados Federados de Micronesia, nuestra más profunda gratitud y sincero 

agradecimiento por la decisión que 8e ha tomado aquí hoy respecto a nuestro 

país y, muy especialmente, por el paso histórico que ha dado este órgano al 

admitir a los Estados Federados de Micronesia como Miembro de esta 

Organización mundial. Los Miembros que tan amablemente acogieron a nuestros 

representantes durante los Últimos mese8 siempre contarán con nuestro especial 

aprecio. 





t’,paño I 
(‘D/myc> 

A/4c>/PV. 1 Sr 1 Pita, E8tBdQ@ Fedel-adQS 
fit> de MicrvneOib 

Have 45 nños nproximodnmente, s8 r-t86 ssta Orgaziaación mundial con el 

objetivo de que esta ent.idnd universal acoqiern a todos los pueblos amant.es de 

la paz que aceptaran su raaponnnbi 1 idad en materia de mantenimiento de la paz 

y  14 sequridad internacionalms, sea (*un1 fuere el tamaño de su población, su 

poder militar o BU grado de desarrollo económico. Con este telón de fondo y  

ron un profundo aentimient.0 de satisfacción, intervengo hoy en esta Sala para 

areptar oficialmente la decisión de las Naciones Unidae de acogernos como 

Miembros y  para reiterar nuestro compromiso pera con los principios de las 

Naciones Unidas. 

Para todos los ciudadanos de los Estados Federados de Micronesia estos 

son momentos de gran alegría y  profunda emoción, ya que por fin se han 

cumplido nuestros sueños más largamente acariciados. Somos una nación joven, 

p8ro nuestro proceso de desarrollo político y  de libre determinación ha vivido 

ya muchos años .le ajustes y  preparativos internos y  de esfuerzo externo. Si 

bien nuestro país estaba todavía en vías de formación, anhelábamos ser 

Miembros de esta Organización debido a nuestro rotundo deseo de paz y  de no 

vernos nunca sometidos a los desastres de los conflictos armados. Todos 

aquellos que como nosotros han sufrido las secuelas de guerras no causadas por 

ellos tienen que tener un profundo respeto por el sistema de las Naciones 

Unidas y  un profundo deseo de entrar a formar parte de dicho sistema. 

Nos sentíamos agradecidos por la asistencia que nos prestaban las 

Naciones Unidas a través del sistema de fideicomiso, pero también estábamos 

impacientes por tener nuestra propia voz en la defensa de los principios 

consagrados en la Carta de las Naciones Unidas. Ahora, habiendo alcanzado 

este objetivo, estamos más decididos que antes a asumir con mayor confianza la 

responsabilidad que nos corresponde. 

A este respecto, valoramos y  agradecemos las amables palabras del 

Presidente del Consejo de Seguridad, cuando el Consejo aprobó la resolución 

703 (1991) este año, recomendando la admisión de mi país en las Naciones 

TJnidas. En su declaración, el Presidente del Consejo de Seguridad dijo: 

“Los Estados Federados de Micronesia contribuirán de manera singular 

con su porte innovador, con su visión fresca de la realidad mundial, para 

actualizar los esquemas que se han venido utilizando, muchos de los 

cuales todos los Miembros de las Naciones Unidas sabemos que deben ser 

remozados. ” (S/PV.3002, pág. 3) 
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Las expectat Ivaa del Consejo de Sequridad, expresndas por su PI es ident.8 

en las Palabrao que acabo de citar, pueden rer difíciles de lograr, pero estoy 

seguro de que la meacla de ideas nuevas con la experiencia de quienes han 

nctuado con dist.inción en este Órqnno pueda contribuir a crear nuevos enfoques 

sobre los problemns mundiniss del momento. 

Por nuestra parte, como modesta contribución, aportamos a esa tarea la 

experiancia relativamente nueva aunque no escasa de nuestras relaciones con la 

comunidad internacional. Con anterioridad a este dia. los Estados Federados 

de Micronesia ya habían entablado relaciones oficialas con 23 países, 

participaban activamente en los aauntos regionales del Pacífico a través del 

Foro del Pacífico Meridional y  otras organizaciones interqubernamentales, 

siendo miembro de le Organización de Aviación Civil Internacional y  10 

Organi.dción Mundial de la Salud, organismos especializado8 de las Naciones 

Unidas, y  eran parte en varios convenios multilateral08 importantes, tales 

como las Convenciones de Viena sobre Relacione8 Diplomáticas y  sobre 

Relacione8 Consulares. Ademhs nos hemos interesado activamente en problemas 

universales de importancia vital para nuestras islas y  participamos, dentro de 

los límites de nuestro8 recursos, en los trabajos del Comité Intergubernamental 

de negociación de una convención general sobre los cambios climáticos y  en la 

Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y  el Desarrollo. 

Esperamos poder aprender de los demás la manera de actuar en forma 

constructiva. Prometemos emplear todas nuestras energías para trabajar con 

todos los Miembros en la defensa de los principios de esta Organización 

poniendo en práctica nuestra profunda adhesión a los principios de la 

Organización, adhesión que se pone de manifiesto en el preámbulo de la 

Constitución de mi país. Creemos que esos principios expresan también el 

espíritu de nuestro compromiso para con la Carta de las Naciones Unidas. 

En palabras de nuestra Constitución, 

“Afirmamos nuestro deseo común de vivir juntos en paz y  armonía, 

preservar el patrimonio del pasado y  proteger las promesas del futuro. 

Nuestros antepasados que hicieron de estas islas su patria no desplazaron 

a otro pueblo. Los que quedamos no queremos u:ra patria que ésta. 
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Br. Llta, Artado Iodmredor 
do MicrQnm8la 

Habiendo conocido la querra, esperamos la pas. Habiendo estado 

divididos, daseamos la unidad. Hebisndo sido gobernador, buscamoe la 

libertad. Ofrocomoa a todar lar nacioner lo que do ollas podimos: par, 

amistad, cooperación y amor en nuestra humanidad común.” 

A partir de hoy, 01 espíritu do universalidad abrasa a mi pueblo. 6omos 

humildes, romoa orgulloror y l rtamor muy agradecIdoa. 

Al PRLsLP~ (interpretación del árabe) t Tengo 01 honor de invitar 

ahora al Ministro de Rolacioner Cxteriorer de la Ropública do len Islas 

Marmhall, Su Cxcoloncia el Honorablo Tom Kijiner, a dirigirxo a la Asamblea. 

6t. (Islas Marahall) (interpretación del inglÓr)t Vengo hoy 

aquí a l xpreaar la profunda alegría y 01 agradecimiento del Gobierno y 01 

pueblo do la Ropública do lar Ialar Marrhall con ocarión do nuortra aceptsción 

rimbólíca dentro de la familia da nacionar y nuoatra incorporación al mimtema 

político mundial. Damos las gracias a todo8 y cada uno de 108 miombror de 

arta noble Asamblea por brindarnox IU reconocimiento y rocibirnor tan 

cordialmonto. 

?elicitamor al nuevo Presidente de la Asamblea General, Su Excelencia el 

Sr. Samir 6. Shihabi, y le doxeamon írito on 01 cumplimiento do mu difícil 

tarea. 
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tfoy queda marcada una fechs de auma importancia en la historia de mi 

pueblo. Durante siglos se noa negó el control de nuestro propio deatino. 

Nuestra identidad había quedado sumergida: de hecho, nuestra propia exiatencin 

como uno de los miembros de la familia de naciones era prácticamente 

desconocida para el reato del mundo, más allá de las costea óe nueatlaa 

pequeñas islas diaperaaa. 

En el Último medio siglo, c*uando tantas otras naciones reafirmaban BUS 

identidadea nacionalea en el panorama mundial, nosotros emergimos de la más 

profunda destrucción y  desesperación como campo de batalla de la segunda 

guerra mundial para alcanxar un sitial de relativa dignidad en el sistema de 

fideicomiso de la Organización. Mucho le debemos a lns Naciones Unidas y  a 

los Estados Unidos de América que, como Autoridad Administradora, nos alentó y  

ayudó a construir una sociedad moderna, basada en loa principios democráticoa 

y  en nuestras propias tradiciones y  cultura antiguas para llegar al presente. 

Somos un país pequeño en extensión y  en población, pobre en recuraos 

materiales y  alejado del resto del mundo. Nos reconforta y  alienta la 

voluntad de la comunidad mundial de salvar la barrera de los miles de 

kilómetros del Océano Pacífico para recibirnos en el seno de la comunidad de 

naciones. 

Nosotroa, el pueblo de la República de las Islas Marahall, pr metemoa de 

todo corazón nuestra adhesión a los ideales y  objetivos de la Carta de las 

Naciones Unidas. Ocupamos con orgullo nuestro lugar como nuevo Miembro y  

confiamos en desempeñar nuestro papel - junto a las demás naciones - en el 

fomento de la paz, el progreso y  el entendimiento. 

Por último, nos sumamos a los demás Miembros en la lucha por nuestra 

propia prosperidad y  la de todoa loa pueblos del mundo. 

DISCURSO DEL SR. ARNOLD RWTEL, PRESIDENTE DEL CONSEJO SUPREMO DE LA 
REPUBLICA DE ESTONIA 

El PRESIDENTE (interpretación del árabe): La Asamblea escuchará 

ahora el discurso del Presidente del Consejo Supremo de la República de 

Estonia. 

El Sr. Arnold Riiütel, Presidente del Consejo SuRremo de la ReDúblicrp 

de. .~~s._tpCLh~!S --4cQ_mpa~8Oo_~-.Iq_-tEL.9una f  
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&l. PRCSIPEXW (lnterpret.aclón del lnqléo) 1 Rn nombre de In Asamblen 

General, tengo el honor de dar la bienvenida a las Naciones Unldaa al 

Prealdente del Conaejo Supremo de la República cle Eatnnla, Sr. Arnold Riiiitel, 

a quien invito a dirigirse a la Asamblea General. 

Sr.,,, RtJmRL (Estonia) (interpretaclon del texto lnqléo pl oporclonado 

por la delegación, del discurso pronunciado en estonio): Quisiera comenaar 

expresando a usted, Sr. Preoldente, nuestros mejorea deseos con ocasion de su 

elección para la Presidencia de la Asamblea General en BU cuadragésimo sexto 

periodo de sesiones. Quisiera agradecerle su cóllda bienvenida y  aprovechar 

la oportunidad para expresar nuestra gratitud a 105 miembros del Consejo de 

Seguridad por su apoyo unánime a la admisión de Estonia en el seno de las 

Naciones Unidas. Deseo agradecer especialmente a las delegaciones de Francia 

y Gran Bretaña y  a todo5 aquellos que respaldaron el proyecto de resolución 

presentado en relación con la admisión de Entonia, así cornil a 105 países que 

se manifestaron en favor de nuestra solicitud de admisión. 

Es un honor comparecer ante las Naciones Unidas en representación de un 

Estado que ha vuelto a ser independiente y  que fuera miembro pleno de la 

Sociedad de las Naciones. Confío en que chora, tras haber restablecido los 

vínculo5 con la comunidad internacional, que se habían roto hace 50 años.. 

contribuyamos una vez más en la construcción de la seguridad colectiva mundial. 

Es claro que un tema de preocupación es determinar cómo han de ser las 

relaciones de Estonia con su vecino, la Unión Soviética. Quiero asegurar a 

todo5 los mjambros que serán absolutamente amistosas, lo cual no es sino 

lógico. Somos y  hemos sido vecino5 por mucho tiempo. La Rusia soviética fue 

el primer país que reconoció la independencia estonia en 1920. Este nuevo 

reconocimiento - por así decirlo - de Estonia por la URSS nos permite 

restablecer nuestras relaciones con espíritu de mutua confianza y  en pie de 

igualdad, es decir, relaciones normales entre dos Estados. Deseo recalcar que 

esas relaciones dependen en gran medida de la evolución de las fuerza5 y  las 

tradiciones democráticas en Rusia y  en la Unión Soviética. Por tanto, nos 

interesa especialmente que la Unión Soviética sea política y  económicamente 

estable. 
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Sr, Rüütvl, O;stonle 

El terna de los derechoa humanon em una preocupación prlmordial de loa 

eatontos. Después de todo, la libertad y  loe derechoo humanos han nido lom 

objetivos de la lucha de mi país. Algunos Miembros de las Nnclonem Unídam 

naturalmente han expresado mu intsréa en cómo Estonia ha de respetar los 

derechos humanos de una minorin importante de no estonios que llegaron al pnín 

en el período anterior a esta aegundn independencia. Al respecto quiero 

afirmar categóricamente que Estonia continuará con la misma tradición de 

respeto por los derechos humanoa de SUS minoríaa como ocurrió en el período de 

entreguerrns, cuando las garantías constitucionales estonias para con lns 

minorías fueron ctnmideradam ejemplares por la Sociedad de las Naciones. 

Nuestro fiel apego a talas tradiciones queda de manifiesto en 01 hecho de que 

en la Declaración de Soberanía de noviembre de 1988, nuestro Parlamento 

ratificó la Declaración Universal de Derechos Humanos. 

Puedo asegurar que ahora estamos igualmente resueltos a defender los 

derechos humanos, e invitamoe a las Naciones Unidas a supervisar la aplicación 

de eaam garantías por parte de Estonia. Junto con nuestros vecinos de Letonia 

y Lituania, acabamos de salir de un período de 50 años en que el respeto de 

loa derechoa humanos ha sido muy insatiafactorio. Nuestra experiencia ha 

demoatrado penoaamente que la incomprensión de loa derechos humanos por parte 

de un pueblo puede llevar a una situación en que, por ejOmpl0, la eliminación 

de privilegios especiales para algunos 80 considere una violación de loa 

derechoa humanos. Las minorías descontenta8 u oprimidas, con frecuencia 

alentadas por países foráneoa, han sido desde siempre fuente de conflictos 

internacionales. Por lo tanto, puede verme que Estonia está decididamente en 

favor de la estricta observancia de las convenciones internacionales y de las 

Naciones Unidas en eata materia. 
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Sr, Rüütvl, Estonia 

(Jns tercera cuomtión a la que desoo referirme squí em la de la 

seguridad. LDÓnde encnja Estonia en el nuevo orden mundial7 Permítaaeme 

comenrar diciendo que estamos a favor de v nculos fuertes con todos loa 

pnísea. La 6poca de los bloqueb ha pasado n la historia, y no verno ningún 

motivo para aliarnos con una parte u otra, puesto que no hay partes. 

tmtamos muy preocupadon por el gran número de tropas extranjeras 9us 

act.ualmente ee encuentran en suelo estonio. Confiamos en que, como en los 

caxoe de Polonia, Hungría, la ex República Democrática Alemana y la República 

Federal Checa y ãmlovaca, emtam cuomtiones oa remuslvan rápidamente mediante 

negociacion*m. Empero que la comunidad internacional participe crctivamente en 

la romolución do l mta cuortión delicsda. También omperamos que el ímpetu 

continuo a favor del domarme en turops permita que la Unión Soviética celebre 

acuerdos lo antes posible sobre el retiro de tropas soviéticas del suelo 

estonio. 

Para terminar, permítamsme decir que om un honor para Estonia emtar aquí, 

una ve8 ramtablecido el lugar que le corremponea de pleno derecho como miembro 

de la comunidad internacional de naciones-EstsCos. 
. 

El Pm (interpretación del árabe): En nombre de la Aeamblea 

General deaeo dar la8 graciam al Preridente del Consejo Supremo de la 

República da Estonia por la declaración que acaba de hacer y por las amables 

palabra8 que me ha dirigido. 

DISCURSO DEL SR. ANATOLaIJS GORBUNOVS, PRESIDENTE DEL CONSEJO SUPREMO DE 
LA REPUBLICA DE LETONfA 

~~ (interpretación del árabe): La Aeamblea escuchará 

ahora una declaración del Presidente del Consejo Supremo de la Reyirblica de 

Letonia. 

is Gorbuaogddsl Co- de u 

am acompsnado a la tribuna . 

mm (interpretación del árabe)r En nombre de la Asamblea 

General tengo el honor de dar la bienvenida al Presidente del Consejo Supremo 

de la República de Letonia, Sr. Anatolijs Gorbunova, e invitarlo a dirigirse a 

la Asamblea. 



A/IIõ/PV. 1 
-77.. 

Sr, GQR~UNCJVS (Lstonin) (interpretación del texto en inglés, 

proporcionado por la dslegoción. del discurso pronunciado en letón): La 

justicia ha triunfado. La comunidad mundial ha encontrado a los miembros de 

1~ familia -- Letonia, Eotonin y Litunnia - que habia perdido durante la 

aagundn guerra mundial. Por fin hemos vuelto de la guerra. 

Los antiguoa Estados Miembros de 1s Sociedad de lae Naciones vuelven al 

edificio que ahora se conoce como Naciones Unidas, y el mundo se he 

enriquecido con tres naciones máa. La Unión de Aepúbllcas Socialistas 

Soviéticas, que ha devuelto su libertad a 10s Estados bálticos, también es más 

libre. 

Como em bien sabido, el 24 de agosto, el tercer día posterior al triunfo 

de la democracin, la República de Letonia fue reconocida como Estado 

independierte por medio de un decreto del Presidente de Rusia. A esto acto 

jurídico le siguió una avalancha de reconocimiento internacional. Nuestros 

amigos en todo el mundo podían erpremar jurídicamente lo que habían sentido 

profundamente en sus coraxones. 

Nos sentimos agradecidos a todas las naciones que han facilitado el 

reconocimiento de la independencia de Letonia y que no han dudado en 

restablecer relaciones diplomáticas. 

El 6 de septiembre Letonia fue reconocida como Sstado independiente por 

la Unión Soviética, y así, y esto es de fundamental importancia, se declaraba 

a Letonia jurídicamente como un sujeto de derecho internacional. Todavia 

queda mucho por negociar en materia de relaciones bilaterales. No 80 han 

eliminado hoy en Letonia todas las consecuencias del pacto criminal entre 

Stalin y Hitler; unidades de las fuerzas armadas de la Unión Soviética todavía 

30 encuentran ileclalmente estacionadas en nuaatro territorio, y deben 

resolverse muchas cuestiones, incluida la situación de la propiedad 

ilegalmente confiscada. 

Al haber recuperado 3u independencia, Letonia asume nuevas 

responsabilidades. Actualmente, a causa de las políticas de rusificación 

practicadas por el régimen anterior, los letones, que son una de las naciones 

bálticas sobrevivientes, están a punto de convertirse en una minoría en su 

propia patria. 
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Sr, Gvrbunwe, Letonia 

AI mismo tiempo, la nsción que nhorn posee un Erutado con potleren ~laqidoa 

de forma constitucional y democrática debe qarantirar iquoldad de derechos 

para todas las minorías nacionales y peraonas, con independencia de AU origen 

étnico y de IUB convicciones ideolóqicns. 

En cuanto a la situación actual, no ae puede reaponaabillaar sino al 

régimen autoritario que estuvo en el poder. LDónde puede buscaras la 

aoiución? Sólo puede alcanaarse medisnte diacuaiones democrática8 y 

desarrollando y aprobando leyes justaa. Nueatro lem8 BEI loa objetivoa 

demccráticos sólo pueden alcanzarse mediante medio8 democráticos. 

Ahora Letonja necesita apoyo moral, financiero y económico de la 

comunidad mundial, de forma que podamos establecer infraestructuras 

encaminadas a la libre economía de mercado. Permítaseme asegurar a la 

Asamblea, que, um ve8 organixada nuestra vida económica y habiéndonos 

integrado en el conjunto de intercambio8 económicos y culturales, no 

olvidaremor nuertras deudas y obligaciones. 

Letonia ee un país que ha recibido del mismo Dios el papel de ser la 

puerta que une eì Este y el Oeste. En esta región geopolítica de valores 

democráticoa, económicos y humanitarios que enlaza el Este con el Oeste, 

eatamoa diapuoator a aaumir nuovao obligacionoa y a hacer frente a nuestras 

responsabilidades. 

El pueblo y 01 Eatado de Letonia comparten una amarga experiencia 

histórica que nos ha enseñado mucho. Que aea esta nuestra contribución a la 

experiencia de toda la humanidad. 

La forma no violenta y democrática en que nuestra nación alcanaó 

la independencia autoriza a Letonia a convertirse en Miembro de las 

Naciones Unidas. 

Los derechos y obligaciones que comporta el aer Miembro de laa Naciones 

Unidas serán totalmente cumplidos por Letonia con respeto a los principios 

morales y éticos que hemos compartido. Las tradiciones democráticas de 

Letonia en el período de entreguerras se basaron en los mismos principios a 

los que también se había adherido la Sociedad de laa Naciones, Por tanto, es 

de importancia simbólica recordar hoy que Letonia se convirtió en Miembro de 

la Sociedad de laa Naciones hace exactamente 70 años, en septiembre de 1921. 
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Permítaseme que aprovecho extra solemne ocasión psra falicitar a la 

República Popular Democrática de Corea, la República de Corea, 10x Brtador 

Federados da Microneria, la República de las Ixlar Marrhall, la Rmpública do 

Bstonla y la República de Lituania con motivo do xu admiribn a lax Naciones 

Unldas, y expresar la esperanra de que, juntamonto con todor loa nuovor 

dotados admltidor, Letonia, al convertirre en Miembro de plano derocho, mor6 

firme en el cumplimiento de los principios democráticos de esta Organisación y 

ofrecerá QU contribución a la consecución de los sagrados ideales de la 

humanidad. 

0 
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61 pRL6IDBNTB (interpretación del árabe11 En nombre de 1s Asamblen 

Gonarnl, deseo a9radecsr al Presidente del Consejo Supremo da la República rl~ 

Letonia la importsntm declaración que acaba de formular. 

DISCURSO DEL SR. VYTAUTAS LANDSBEROIS, PRESIDENTB DEL CONSEJO SUPREMO DE 

LA REPUBLICA DE LITUANIA 

Ll pBLsxD= (interpretación del árabe)! La Asamblea escuchará 

ahora el discurso del Presidente del Consejo Supremo de la República de 

Lituania. 

uRLBI,m (interpretación del árabe)! En nombre de la Asamblea 

General, tengo el honor de dar la bienvenida a las Naciones Unida8 al 

Presidente del Conrojo Supremo de la República de Lituania, Sr. Vytautas 

Landsbergis, y lo invito a que pronuncie ISU discurso ante la Asamblea General. 

&m (Lituania) (interpretación del inglés): 

Sr. Proridonto: pormítamo oxprorarle mia más cálidas felicitaciones. 

(tz!2nah RI1 lituarrplVX~eninati.- JX.QQQEmQLla 

df?.lB!iJSi!iJi) 

Loa Estado8 índopeadienten del mundo que crearon las Naciones Unidas y 

las culti:paron han admitido hoy a Lituania como miembro de BU familia, 

Lituania sx una antiquísima nación europea que está llegando al final de 

su octavo siglo de vida, cuyos vecinos la han borrado del mapa dos vocea 

durante los dar Últimos si91011. Pero hoy, como el Pónix mítico, renace do las 

ceniras. 

Lituania no sólo renace literalmente de las cenizas y la destrucción de 

la segunda guerra mundial, rino que renace también del sufrimiento y de las 

luchas de IUI puebles, de OUII fatigas y de IU fe. 

LEn qué podíamos depositar nuestra fe durante estos Últimos decenios, 

cuando la coacción brutal y el pragmatismo cínico forzaron a tantos a no creer 

en nada en este mundo? 
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Sr, Lsntibar~i#, Lltusnia 

Creímos en lan COICII simples, o, mejor dicho, en los conao 

fundamentalaaf la verdad y la justicia. Crrtmos que el agravio y la 

injusticin podían durar años, decenios, o más, pero no para siempre. 

Si bien fuimos testigoa de la delincuencia y la degeneración y 

premenclnmos la destrucción de las vida6 y las tierras natales de cientos de 

mi les, en nuestros coraeones ardía una fe inextinguible en la justicia final. 

Muchoa creen que osa justicia y ese bien indestructible aon atributos de 

vioo. pero muy bien pueden ser la esencia del corasón humano, del mundo y del 

ser que los hombres han llamado Dios. 

Vivimos en una época y en un mundo en que es posible burlarse de casi 

t.odo. Cuando el pueblo de Lituania IO aferró a la creencia de que podía 

recuperar la independencia y cometió luego la temeridad de declararlo, muchos 

sonrieron con cinismo, pensando que - a meno8 que fuese respaldado por tanques 

y misiles - nuestro derecho a la independencia carecía de mentido, que era 

simplemente un troao de papel. 

El mundo parecía un lugar muy triste cuyos miembros más poderosos 

pensaban que al destruir el papel sobre el que ese derecho estaba escrito el 

propio derecho desaparecería. 

Es bueno que no todor hayan pensado de la misma manera y que Lituania no 

haya vacilado ni haya caído en la dc?resión. Nuestra fe en los derechos 

inherentes y &n la justicia y nuestra renuncia al temor y a la falsedad 

demostraron que eran más fuertes que los tanques y loa misiles. Siempre 

acompañados por la libertad de espíritu pudimos lograr con éxito la libertad 

política de nuestra nación. 

Cuando nos veíamos amenazados por la fuerza nos reuníamoe y cantábamos; y 

cuando volvíamos a nuestros hogares trabajábamos con paciencia. Repudiamos la 

violencia y no noa sometimos a la provocación. Acumulamos una experiencia 

política aún desconocida que ahora podemos compartir, y en eaa experiencia 

puede haber una lección: ai una persona puede llevar una vida moral, Lpoz qué 

no puede la política moral gobernar al mundo7 Si uno puede decir la verdad, 

tpor qué no puede la verdad yobernar la política? 

El final del segundo milenio - que, de acuerdo con el calendario 

cristiano. está cerca - pone fin al si910 más sangriento y más perverso. 

El mal más grande - Ql culto del odio y de la falsedad, cuyo argumento 
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fundmsntal era la violencia ahora retrocede y se desintegra. Ea casi 

aterrador considerar que ahora la verdad del amor emerge de OIO dsaierto de 

violencis. 

No ati si l<. espersnra de pas que tiene la humanidad OI una ilusión, pero 

quiaisra crear qur las profecías del Apocalipsis no IJO cumplirán esta vez, que 

Caín descansará en par, y quisiera creer que Lituania nos ayudó a llegar a 

eate umbral de esperanras. 

Pertímaaeme trarar una analogía extraída de la campiña de Lituania. El 

apicultor ocupa un lugar destacado en la cultura de Lituania. Como 61 no 

cauno daño, sus abejas no le hacen ningún daño. Cuando llegan los invitadoo 

del apicultor. si ellos tampoco hacen daño IO loa deja solos y 80 les ofrrce 

miel en la mena. Quimiera pensar en Lituania hoy de eaa forma, puesto que 

emerge una vea más de una aparente inexistencia para dar la bienvenida a IJU 

meaa a un mundo iluminado. 

Una gran familia en un país, y una familia de familias en un mundo 

pequeño; eaa OI la clase de futuro que efstamos decididos a ayudar a construir. 

‘Quisiáramos ampliar las xonab libres de arma8 nucleares y las regiones de 

confianaa especial, pero nuestro regocijo 8e ve hoy todavía mitigado por una 

presencia militar extranjera que entró a nuestro país en 1940 y para cuyo 

rápido retiro solicitamos el apoyo de las Naciones Unidas. 

No tenemos sentimientos de hostilidad ni de venganza contra ninguno de 

nuestros vecinos. Estamos creando un Estado democrático en el que habrá lugar 

para todos y libertad para todos. aobre la base de los derechoa de lon humanos 

y no de loa derechos de las nacionalidades individuales. sobre la baae de los 

derechos de la dignidad humana y no del nombre, el lenguaje o la cultura de 

cada uno. 

(Uen aenàap) 

Esa es la responsabilidad de Lituania para consigo misma y para con 1.1 

comunidad de laa naciones, a la que acogemos con los brazoa abiertos. 

a PR&- (interpretación del árabe) : En nombre de la Asamblea 

General, deseo agradecer al Presidente del Consejo Supremo de la República de 

Lituania la declaración que acaba de formular. 

El.,_~r-Vytb~.!tab..LandPgarg~~.~.-~~9sidente del~n~~&uDremo do 19 

&pkblica. de Lituania, es. acompañsdo_dl_.r_etirar~e de la tr&u~)9. 
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81 PR&SlUENTE (lnterpretxicín del firtltJf9)t Deaeo anunciar que eatcr 

tarde se laarán lna banderaa de la Repúbllcn lopulsr Democrática de Cotea, la 

RepÚbl ica de Coree, loa Estados Pederndoo de Micronesia, la República de lrra 

Ialas Mrahnll, la República de Eatonirr, la República de Letonia y  la 

República de Lit.uanln en una ceremonia que de celebrará frente a la entrada de 

loo delegados inr~~ediatnments despuéo de gue finalice la segunda sesión 

plenorih de In Aanmblea General. 

ORGANIZACION DE LOS TRABAJOS 

Cl PP%SIDENTE (interpretación del árabe)! Como 80 anunció eata 

mañana, irimediatamente después de esta sesión plenaria celebraremos seaiones 

consecutiva8 de las Comisiones Principalea con el propósito de elegir bus 

respectivos Presidentes, y  posteriormente ac convocará la segunda sesión 

plenaria para elegir los Vicepresidentes de la Asamblea Goneral. 


